A List of the Arabic Words Appearing in Nabataean and Aramaic
Legal Documents from the Judaean Desert*

Ada Yardeni

The Nabataean and Aramaic legal papyri from the Judaean desert, dating from the late
first and early second centuries CE, display legal terms and words in a mixed language,
which is basically Aramaic. However, some of the words are not known in Aramaic, and
some seem to be better explained as Arabic words. Regretfully, the forms of some of
these words do not appear in identical forms in any Arabic dictionary, and their
translations are not certain. The precise pronunciation could not be reconstructed
because of the Aramaic transcription, which sometimes involves morphological changes
due to Aramaic influence.

The words, which are listed here in alphabetical order, come from twelve legal
documents, all discovered in the caves of Nahal Hever (including those designated as
coming from Nahal Se’elim). Eight of them are written in the Nabataean cursive script
and four in the Aramaic cursive script (one of the latter being a Greek document with an
Aramaic subscription, and all four but one include only single Arabic words).!

Following is the list of documents:

The documents written in the Nabataean script:

Nahal Hever 1 (P. Yadin 1) — A Debenture in Nabataean-Aramaic (September 10", 94)2
Nahal Hever 2 (P. Yadin 2) — A Sale Contract (November 19", 99)3

Nahal Hever 3 (P. Yadin 3) — A Sale Contract (November 19", 99)*

Nahal Hever 4 (P. Yadin 4) — A Possible Guarantor's Agreement (Ca. 99)°

Nahal Hever 6 (P. Yadin 6) — A Tenancy Agreement (119)%

Nahal Hever 9 (P. Yadin 9) — A Waiver (122)7

Nahal Hever 36 (P. Yadin 36 + Pap. Starcky) — Redemption of a Writ of Seizure (Ca. 60)8

* I am honored and pleased to dedicate this article to my dear friend and colleague, Prof.
Hannah Cotton.

1 Most of the words in this list have already been discussed in the various publications of the
documents but were never listed together.

2 Ada Yardeni, Textbook of Aramaic, Hebrew and Nabataean Documentary Texts from the

Judaean Desert and related Material (Jerusalem 2000), vol. A, 271-277, vol B, [87-88]; Y.

Yadin, J.C. Greenfied, A. Yardeni, B.A. Levine, The Documents from the Bar Kokhba

Period in the Cave of Letters, Hebrew, Aramaic and Nabatean-Aramaic Papyri (Jerusalem

2002), 170-200.

Yardeni (n.1 above), vol. A 278-283, vol. B, [89-91]; Yadin et al. (n. 1 above), 201-244.

Yardeni (n. 1 above), vol. A, 284-289, vol. B [92-94]; Yadin et al. (n. 1 above), 201-244.

Yardeni (n. 1 above), vol. A, 293-294, vol. B, [96]; Yadin et al. (n. 1 above), 245-256.

Yardeni (n. 1 above), vol. A, 295-296, vol. B [97]; Yadin et al. (n. 1 above), 257-267.

Yardeni (n. 1 above), vol. A, 297-298, vol. B, [97]; Yadin et al. (n. 1 above), 268=276.
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Nahal Se’elim 2 (XHev/Se 2) — A Sale Contract (Ca. 100)°
The documents written in Aramaic script:

Nahal Hever 7 (P. Yadin 7) — A Deed of Gift (120)10

Nahal Hever 10 (P. Yadin 10) — Babatha's Ketubbah (Between 122 and 125)11

Nahal Hever 20 (P. Yadin 20) — Concession of Rights — (June 19" 130 [Greek with
Aramaic subscription])12

Nahal Hever 42 (P. Yadin 42) — A Lease Agreement (132)13

Following is the list of the words as they appear in the documents in Aramaic script,
centred, with Aramaic transliteration into Roman letters, in alphabetical order with a
tentative translation into Arabic, and citations of the phrases in which they appear:

"KRY »ox
’akri  kry n. m. Lease, leasing fee

Interest clause:
P.Yadin 1: 16

737 RIVW [T 1 TR0 AW *19RY 7/ TI/9pY WRI 01/ID PWHM 7IM IR Y0 [[03]
... [silve]r s/‘yn, one hundred and fifty ..., the first (payment?) of the account/contract
which is for the leasing fee (0f?) two y[ea]rs from the time of (the writing of) this (same)
deed ...

P.Yadin 2: 14, 37

P21\ IRID>I<R MR ROIW?
P21 RIRID *1OR ROIWY

1"n3: 41

P97 RIXIM 719K XMWY
... (the) share of our lord, leasing fee for the year ...

8 J. Starcky, 'Un contrat nabatéen sur papyrus', Revue Biblique 61 (1954), 161-181; Yardeni

(n. 1 above), vol. A, 265-270, vol. B, [85-86]; A. Yardeni, 'The Decipherment and
Restoration of Legal Texts from the Judaean Desert: A reexamination of Papyrus Starcky (P.
Yadin 36)', SCI XX (2001), 121-137.
9 Yardeni (n. 1 above), vol. A, 290-292, vol. B, [95].
10 vardeni (n. 1 above), A 93-102, vol. B, [45-49]; Y. Yadin, J.C. Greenfield and A. Yardeni,
‘A Deed of Gift in Aramaic Found in Nahal Hever: Papyrus Yadin 7', Eretz-Israel 25 (1996),
383-403 (Hebrew); Yadin et al. (n. 1 above), 73-108.
Yardeni (n. 1 above), A 125-130, vol. B, [56]; Y. Yadin, J.C. Greenfield and A. Yardeni,
'‘Babatha's Ketubba', Israel Exploration Journal 44 (1994), 75-101; Yadin et al. (n. 1 above),
118-141.
12 vardeni (n. 1 above), A 145-146, vol. B, [60]; Y. Yadin, J.C. Greenfield, 'Aramaic and
Nabatean Signatures and Subscriptions’, in: N. Lewis, The Documents from the Bar Kokhba
Period in the Cave of Letters, Greek Papyri (Jerusalem 1989), 88-93.
Yardeni (n. 1 above), vol. A, 103-104, vol. B, [49]; Yadin et al. (n. 1 above), 142-149.
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'SDQ pex
’asdiqa’ sdg n. m. Legal\legitimate inheritor

Heir's right:
P. Yadin 36: 20, 21

RIX MYHR M7 PT¥R N3 ©29p%1 "R

... I, this (same) ’El‘azar, (am) a legal\legitimate inheritor and an heir of Nikarchos my
father ...

IR YR 17 PIXR N3 712977

... and I, this (same) "El‘azar, (am) a legal\legitimate inheritor and an heir of Bny my uncle

Waiver of claims:
P. Yadin 7: 21, 22, 23 (Aramaic document)

77 2271 RPINT 795 X2 MK "NT72 *pIRRY WIIKY 795 w3 370y X971 Yy 2N
... and there will be no lawsuit or contest or oath whatsoever on the part of my heirs or my
legal/legitimate inheritors, or on the part of any (other) person (whoever, acting) in my
name against you or against your heirs ...
n”1 93 PTER N1\ WIRY *T Jo 1 57 XNIND X7
... and any legal\legitimate inheritor or heir or (any) person who may gain from you
possession of this gift ...
PIER D77 P21 270

... whether a legal\legitimate inheritor or heir, whether distant or near ...

* SL Hex
>asula s/ vb. to become rooted, to be established

Specification of mortgage:
P. Yadin 1: 22

1731 7193 77 Y3R ¥ID
... and all purchase that has struck roots and branched out ...

"usu:1? s/ n. m. root, principal, landed property?

Guarantee clause:
P. Yadin 1: 7, 36

™1 28R 7[M] X2 A2[XR [1°/10¥]72Y1 19PN 7I0I<X)
bm b b ;
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791 DRR 12 RI2 79K P/I[RYT]AVI 1970 TINIK)
. and we, these (same) Mgymw and ‘bd ‘mn/yw, besides?/except for? principal and
exchange ...

RS 07R
rs vb. To till the land

Obligation clause:
P. Yadin 6: 10

0:: 1 Y0y NP2onD 0IRM YV
... and working and tilling (the land) as is the norm/nature of working and ...

BL ‘WNYN7py2a
Bulu:g? big n. pl. ? (to reach?) Achievements?/attainments?

Clearing clause:
P. Yadin 36: 32

wn Cum T’JW'?:'I
... and attainments(?) and expedients and calculation ...
(also Aramaic?) BR’\BRY »ma/xma

br’ bari’a? vb. To clear, to cleanse

Clearing clause:
P. Yadin 7: 22, 26, 69

> 1720 27 991 %5 0”1 7507 [R]13m NAND kY3 10
... (I hereby) grant you clearance (regarding) all that I have written, and (as well) any child
that you may bear from me ...

MW WK 95 121°07 10 51/ n>7aRy nano

mwa]/ [wNK 95 191 °07 111 30> N*72K1 Nand
... | have written and granted you clearance from (the claims of) my heirs and of any
person (acting) in my name ...

(see also Idumean ostracon ISAP 1283) BR’WN pxna
br’ baru:’a?/bara:’a? n. m. clearance?\exemption?

Clearing clause:
P. Yadin 2: 13, 36

[029]% 20307 7 RIRIDI[ X*227 INP220D IR It

0%¥% an[ann] \ 7 RIIRID X127 NPP2R IR PIAT
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XHev/Se 2: 19

0%y anonn 7 NI[IXI2I X°127 hf)’*?l"l: 7IX927 712N
... purchases and clearance, as is the norm/nature of the purchases and the clearances,
which are written, forever ...

P. Yadin 7: 24, 65 (Aramaic document)

0Y¥Y 1720501 7 R21IX121 XNINP NR2nD

05¥Y 1°an5nm *7 XR°1IRII XNINM NP9
... as is the norm\nature of the gifts and the clearances, which are written, forever ...

GRH? 7m
jurh? jrh? n. m. injury(?)

Restitution of loan:
P. Yadin 1: 32, 49

RoOW NINNT XYIR *DIX DY 79 771011 /797 \ 1r1vm }"7!11 nm m/93
... injury (?) and ... and rescue (?) and specification and ... and ..., pertaining to it on the
face of the earth and under the sky ...

on? >3 PYM poIm m: P msas
... injury (?) and ... and rescue (?) and specification, pertaining to them ...
HGYN pan
haji:n hjn n. m. low, base, mean (?)

Clearing clause:
P. Yadin 2: 12, 35
7PIVAY PDY2MD PPIXNY 11227 AN VAN Y T

TPV’ JD°9RD TP 780 12 J1[°A02 Ryan> 1y 7
P. Yadin 3: 14, 39

IVM 1DODIND PN T::1 AT\ [RYAN® 7Y T
I

"RV ]’5’5713 P30 10029 1PAR[3] \ Ryan® 7y 7
... that may still be basically(?) claimed and ... and agreement, regarding exchanges and
profits ...

WDY’ xm
wa:d n. m. wadi
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Watering periods:
P. Yadin 7: 43 (Aramaic document)

R¥71°0 10 YW NIA%D 2awa TN Y
... the watering\irrigation periods: (The) first day of the week — half an hour from the
waters of the wadi ...

WL x5
waliya:? vb.? to follow? (perhaps Aramaic) (see 1nn)

W'RT nn
wa'r adj. f. craggy (land), covered with rock debris

Boundaries clause:
P.Yadin 7: 6, 37 (Aramaic document)

nIYI YIX XIIDXY

NIV YIIR XIIDXN
... and to the North — the craggy land ...

WPY’ wxm
wafi:ya: wfy (to be perfect, beautiful) adj. f. perfect, beautiful

Leasing clause:
P.Yadin 42: 3 (Aramaic document)

37 0RTIRP 1R WRn Wap] \ 12 RITITRTOARDIRNIM N[ 7]
... [ that we have leased to ] you (?), the white (sunny? [land]), the beautiful, dug (soil),
which the son of [Qby]$ had been formerly holding in possession.

WSYP =
wasif wsf (to describe) adj. m. described

Wife's rights upon husband's death:
P.Yadin 7: 4, 17, 20, 56 (Aramaic document)

X1 X2 7779 2NPX 27 0YTIN 93 IR
... and anything else that | (may) possess, that is not described ...

73T RNINM 0W3A YT [QYY I Y0 19 0% \ RIT T K230 1T OYTIN Y
[M3]7 R[NINM 0w 121 °[7] \ [D]12[Y 971 7193 19 Y K72 27 R°30[1 ]1YT QTN Y9

... and anything (whatsoever), small and large, that | will own, from now on and forever,
which is described in this deed of gift ...
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Waiver of claims:

%I XY T X100 R T 90 Yy
... including all that I possess, (whether) described or not described ...

HBLL %5
abl 11?7 (to confuse? Complicate?) n. m.? confusion? complication?

Specification of mortgage:
P.Yadin 1: 28

M\ 27391 PYM pom P9y Yoam onn v
.. and partnership and friendship, and complication(?)\..(?), and ... and rescue(?) and
specification and ... and ...

HGRH an
hujrah n. .2 room, cell?\...? or: hajrun n. m.? restriction, prohibition?

Specification of mortgage:
P.Yadin 1: 21

795 PIRY PIVIDIN I 1 IR /27T PR P01 IYIRY AYR m Tam

. and room(?)\estriction(?), and date-palms and their yield, and land-parcels and

vineyards/groves, and houses and courtyards, and gardens, and [...]s, and payments (of
debts) and all purchase ...

HDD +Tn
hadd n. m. ? boundary, border?

Specification of property:
P.Yadin 2: 6, 26
9/71/7m1 B[WRY] Nant \ AP PYm omm

I/7[/7m] \ awpy pam gpny phm oInm

P.Yadin 3: 6, 29
9/71/7m1 DWPI] N><an Apni p[m 1a0In[m

/71771 \ QwR1 Nam ApnY o oInm
... including the boundary and share, and (according to) a valid and a sound (document),
and share and boundary ...

HLYQH npon
hali:ga (%1q) n. f. custom, norm, nature
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Clearing clause:
P.Yadin 7: 24, 65 (Aramaic document)
0%¥Y 1°anonm *7 XR°1IRII XNINM NP9

0%¥Y 1°anonm *7 XR°1IRII XNINM NP9
... as is the norm\nature of the gifts and the clearances, which are written, forever ...

P.Yadin 36: 34

W ApYem
... and the norm\nature and ...(?) ...

Interest:
P.Yadin 1: 17, 38

R0 "MYY X217 717 X[
... this (same) deed will increase (=bear interest) on him according to the norm/nature ...

Tying up of\ handling the deed:

Ap™v NRY2ND 0ATYY 117 R P
. and this (same) deed was tied/handled by them according to the norm\nature of
tying\handling

Clearing clause:
P.Yadin 2: 13, 36
RIIXII[ R*327 INR°2ND PRI 73T

RIIRT2) R*327 NP0 718721 PIat

P.Yadin 3: 40

RIINT2 R°137 NP[°]2[N5] 71X 17337
... purchases and clearance, as is the norm\nature of the purchases and the clearances,
which are written, forever ...

Obligation clause:
P.Yadin 6: 10

0:: 1 Y0y NP2PMa 0IRM PV
... and working and tilling (the land) as is the norm\nature of working and ...

HLP q%n
halaf (4If) n. m. substitute?
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Guarantee clause:
P.Yadin 1: 7, 36
n9m1 YRR 7[M] RI2 2[R [1P/I0Y]TI 10PH MIMI<KI

791 HER 172 X33 79K P/I[PYT]AVI 7PN TINIRY
. and we, these (same) Mgymw and ‘bd ‘mn/yw, besides?/except for? principal and
exchange ...

HLS yon
hls (to be pure, be delivered) n. m.? rescue?

Specification of mortgage:
P.Yadin 1: 28, 32

NI\ /I Y }"7?11

NI /AN IV Pom

P.Yadin 2: 12, [35]
N2/ PYM PIm
N 230 1YY TP
P.Yadin 3: 13, 38
NN /71 PYM PN
I /73 PYm }"77'[1
XHev/Se 2: 17

DIN[IPY /73 PNt YoM
... and rescue(?) and specification and ..., and ...(?), ...

Restitution of loan:
P.Yadin 1: 49

on? 7 Pym porm
... and rescue(?) and specification pertaining to them ...

HNH mn
hny/w (to turn?) n. m.? bending? turning? (+ ¢ll = shaded?) (perhaps Aramaic?)
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Specification of property:

P.Yadin 1: 5
550 minp] vawl
P.Yadin 2: 8, 28
[o%v] manp waw
Y90 mm wnw
P.Yadin 3: 8, 31

550 apm wnw

550 mm waw

XHev/Se 2: 10

Yh0 mm v
... and sun(ny areas) and where shade falls ...

HQQ ppn

haqq adj. m? correct, valid

Redumption of bill:
P.Yadin 36: 23

PPTIVID 17 oY 7227 1 27pR)
... and | have offered that which you have with me (= that which | owe you) of the
correct\valid payment

HRWP, HRP mn, 910
haru:fa n. f. dates\date-palms

Specification of property:
P.Yadin 7: 4 (Aramaic document)

m925y1 Amm
P.Yadin 1: 21, 26

19991 99m

19991 99m
... and the date-palms and their yield ...

HRR n
harr adj. stony?\arid?
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Specification of property:

P.Yadin 2: 6, 26
7790 VIR
hiakis®ahsl
P.Yadin 3: 7, 29
790 VIR
790 VIR

... stony?\arid? land ...

HS/SB  awn
hasb n. m. calculation, account

Clearing clause:
P.Yadin 36: 32

1 awnsom prvba
... and attainments(?) and expedients and calculation ...

TRYQ pmv
tari:q frqg vb. m. to tie, to handle

Tying up of\ handling the deed:
P.Yadin 1: 8, 38

Ap™V NRY2ND 0ATYY 117 R P
. and this (same) deed was tied\handled by them according to the norm\nature of
tying\handling

TRYQOH npmw
tari:qah frg n.f. tying\handling\custom

Tying up of\ handling the deed:
P.Yadin 1: 20

V. ApYI0Y AN
... and custom ...

P.Yadin 1: 8, 38

Ap™V NRY2ND 0ATYY 717 R Py
. and this (same) deed was tied\handled by them according to the norm\nature of
tying\handling
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TRQOT npv
taraqat trq Vvb. f. to tie, to handle

Tying up of\ handling the deed:
P.Yadin 1: 47

[ 1P72°0°RNDR DRIV 17 XD
That day, she tied/handled, (namely) ~ mt’ ysy daughter of [ ...]

YMYN 1w
yami:n n. m. South

Boundaries clause:
P.Yadin 2: 4

RODm DRI R[IR]INM YIR RIP>7<9)
... and to the South — the land of our lord, Rab’el the king ...

P.Yadin 3: 5, 26

X297 HRATT XIRTA NI RO

N29m HR2T RIXID \ NI RPN
... and to the South — the orchard of our lord, Rab’el the king ...

MTY >on
mati:y n. m. expedient, device

Clearing clause:
P.Yadin 36: 32

W um PIYY
... and attainments(?) and expedients and calculation ...

MLK  7%n
mulk n. m. possessory right, tenure, property(-tax?)

Conditional gift:
P.Yadin 7: 15, 51 (Aramaic document)

737997 1WID \ ¥1D1 JoMMI YOR RIAR ¥ 770K Yy

7377997 1D Y151 70MMI 29X XIAXR 7 IOR[ 2V
... on the binding agreement that | will eat (= enjoy the usufruct), and retain possession
and remit payment of their property(-tax?) ...

MNH
minnah n. f. gift
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Specification of mortgage:
P.Yadin 1: 24

W 1P11TPDIY 73N RTID \ "an>
... and writs of proclamation, (and writs of?) gift, and (0f?) deposits and (0f?) fines ...

M'NM  own
Magnam n. m. booty, profit

Clearing clause:
P.Yadin 2: 12, 35

7RIV PDY91D PrIRNY J:::) AT VAN TV T
1°PIV™I 1727215 Jp[7307 1721 177373 RYan® Ty 7
P.Yadin 3: 14, 39

PRIV POORIAD PYTRNY J:::7 AR\ [RYAN TY T

7RIV PDO9MD PPN 1220 PAN[A] \ RYAN® TV 2T
... that may still be basically(?) claimed, and ... and agreement, regarding exchanges and
profits ...

MTNW  wann
mttn vb. to make firm, consolidate?

Confirmation of the deed?:
P.Yadin 1: 10, 45

13/203/2 /W 92 1<1>0m RYY

2/3an[/3] APTIAY <922> 1nm 'Y

P.Yadin 2: 17, [42]

12/305/° 7AW 952 1100 XD

12/3103/° /730w $193[ 1nn X91]

P.Yadin 3: 48

12/305/° /770 Y23 %nm \ X9

P.Yadin 4: 18

w770 92 unn XYY
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. following(?) they have consolidated(?) all that the witnesses have signed?/will
consolidate?

NWP
nauf n. m. full extent, excess

Confirmation of investiture:
P.Yadin 7: 20 (Aramaic document)

X7 Xninn 712 2% R KD
... in entirety, it shall belong to you to the full extent of this gift ...

‘D’ vy
'd’\'dw ? vb. to abandon, leave, give up?

Waiver of claims:
P.Yadin 9: 6

X7 K21] \ YT RY QYT 0y 0% X1/ XD
... and nothing has been left by me with you (= you don't owe me anything), neither small
nor large

‘DW’  x1y
(Writ of seizure entitling a creditor to seize goods of a debtor = x17y 1vw)
‘udwa: n. m. hostile action

Redemption of bill:
P.Yadin 36: 2, 3, 5, 11, 13, 14, 15, 16, 23, 24

I RITY W *Y pEIN [7]
... that you will bring out for me that (same) writ of seizure ...

Discharge of debt (?):
1 RTTY W]
7 RYTY 0OV
... that (same) writ of seizure ...
Pledge of the stores:
I RTTY TOW TNOWH NXPI
... and for some of the pledges of that (same) writ of seizure ...
Proclamation of grove:
7 RTTY O[]
1 RTTY W

... that (same) writ of seizure ...



ADA YARDENI 315

Palm grove:
17 RI1TY WA 1P2°ND
... are written in that (same) writ of seizure ...
Proclamation of grove:
37 RITY 0W 11T INRD 1Y

... and after the time of that (same) writ of seizure ...

Redumption of bill:
M RITY W D ?2IN T T NPy

... and | asked you to bring out to me that (same) writ of seizure ...

17 RI1TY 0w 10 PIDXY
... and I shall redeem from you that (same) writ of seizure ...

["]77 X17Y 0w NPDIRY
... and you brought out that (same) writ of seizure ...
DY  »w
‘add n. m account, count (perhaps Aramaic?)

Interest clause:
P.Yadin 1: 18

X7 0°RNNR 9730 7Y 173 7117 RDOIY
... and this (same) silver is from the account of the bride-price of this (same) 'm¢’sy
‘L’NY ~x%y
‘alani:yah adj. open, overt, public?

Specification of mortgage:

P.Yadin 1: 22
2IXDY 7/7:: W1 yan 1n
P.Yadin 2: 6, 26
2IROYY /72 WY VAN N
[IR2YI /T2 W3 vAN TN
P.Yadin 3: 29

S[AIRDYY /7w YN 13>: <)
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XHev/Se 2: 8
2IRDYY 7/7:: W\ V[AN TN
... and Orchard and spring and ...(?), and public?\open? ...

LYYN oy
‘ullizya, “illi:zya n. f. plural upper rooms\storeys

The property clause:
P.Yadin 7: 3, 13, 49 (Aramaic document)

7991 PROWI 11T\ PRa
... houses and courtyards and lower and upper rooms/storeys ...

Another gift of courtyards and houses:
[@I25WI] DI YYY RTIAM2 797 X°N2T RNIT

TI9DWY IO RTIANA °Y [*T RN RNTT
... houses and courtyards of mine in Mhwz’ and their lower and upper rooms/storeys ...

MR vy
‘mr vb. to reside

The parties:
P.Yadin 7: 3, 33, 15, 52, 25, 66 (Aramaic document)
RTIN22 DY °7 QNN 92 NYNW IR

RT3 90y >7 OR[N 93 (YR 7IXR]
... I, Shim‘on son of Menahem, who resides in Mhwz’ ...
I, Shim* f Menah h d Mhwz’

Conditional gift:
1971 93 X°N2T RNTT2 YN I

P17 9 IR RUNIT XTI YD N[]
... and reside, and house (others) in the courtyards and the houses, all the days of my life

Daughter's rights:
R*JIX N°22 799Y RN T

X¥TIX N1°32 7I0Y RN 0T
... that she may reside in the horeum (= pen?) ...
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The parties:
P.Yadin 1: 14

XM\ [T PINW RV MY T >ioxRD%M 92 RN 12 1YYa mpn
... Mgymw, her husband, son of Gwz’ iy son of Hip lhy, who resides in ‘yn’ Shrw, [which
is] in Mo’ab ...

“LL 2 Sy
“HN?2\g N2\ "gli? =7

Specification of mortgage:
P.Yadin 1: 28

NI\ 2779 PYm oM Yoy 92am onn inwn
... and partnership and friendship, and complication(?)\...(?), and ... and rescue(?) and
specificationand ... and ...

‘QD/RN  11/1py
‘aqd n. m. contract, agreement, deed ? (+ first person plural suffix?)

The sum:
P.Yadin 1: 15

7NN 31w *5K2 7\ 17/9pY WRI D1/ID PWH 370 ARH YYD 03]
... silver s/'yn, one hundred and fifty, half(?) - the first (payment?) of thelour contract,
which is for the lease (of) two years ...

Guarantee clause:
P.Yadin 4: 14, 16

X9Y 7 X17/9pY 727 JNIX 77
... that I will shall give you (the price of?) our contract, which is (written) above ...

Obligation clause:

X9Y 7 X11/7pY 17 9101
... and the entire price of our contract which is written above ...

‘R°’R
gara:r adj. ? deceptive, fallacious ?

The fine clause:
P.Yadin 2: 15, 40

RWIARY \ 71/

XWI2 XY (/IR
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P.Yadin 3: 46

R[W]12 XY 117798791

P.Yadin 4: 18

X1 R IAah el

XHev/Se 2: 22
X1 kY 11/
... and fallacious\deceptive (actions) are not permitted ...
RP a4y
rf vb. to acknowledge, to recognize

Redemption of bill:
P.Yadin 36: 3, 24
nawin noIwy

N2 Dawn) NHIVY
... and you acknowledged/approved and calculated my houses ...

P »
fa conjunction and (then)

Proclamation of grove:
P.Yadin 36: 16

*YRM°N 92 AN[DIX QWA poId
... and was issued/brought out, in the name of 'pth son of Tym lhy ...
PLQ  pop
flg vb. To split, to allot, apportion

Part of the king:
P.Yadin 2: 13, 37

R>I<INMW \ PHA[RT RN 91V X7 779738 np[] M7

RIXIN [P0 X7 XINI HY XT 779738 NP5 737D
... thus has this (same) ’by ‘dn apportioned, for this grove, the share of our lord ...

P.Yadin 3: 15

RIIXIM PO RT IR NJPYD \ [717D
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... thus has this (same) by ‘dn apportioned the share of our lord ...

PR vy
frr*vb. to branch out

Specification of mortgage:
P.Yadin 1: 22

¥IDI HER 7 7193 173p)
... and all purchase that has struck roots and branched out ...

PRS/S  wn
fira:Sah n.f. mattress, bed

Wife's rights:
P.Yadin 10: 7, 9 (Aramaic document)

JwID1 1031 JAnY 177 Oy
... (together) with the rightful allocation of your food, and your clothing and your
bed/mattress ...

7no31 JwIRI (PN 1777 oY
... (together) with the rightful allocation of your food, and your bed\mattress and your
clothing ...

SDQO  p13
sidg n. m. truth (legal right?) (perhaps Aramaic?)

Detailing of property:
P.Yadin 2: 5, 25
W>I<TN PIY A 72 KT 7IVARD 00K 27 9

W PIR 1M (2] KT TIVIARY R 7T 5

P.Yadin 3: 6, 28

I PLTE 77 72 IRT TIVARY 20K 07 9

W PN 12 N2 RT T'li?’:N'? PR 7 92
... and all that belongs to this (same) ’by ‘dn within it, by (legal) right and jurisdiction ...

XHev/Se 2: 8
W PR A MARTDYWS \ PR T 9
... and all that belongs to this (same) Shwm within it, by (legal)s right and jurisdiction ...

SN‘H nviz
san‘ah n. f. handiwork, crafted articles
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Specification of mortgage:
P.Yadin 1: 25

27771 70D NWIRY PRI W
... and wool, and chains(?), and crafted articles of silver and gold ...
SP’  xox
sf” (sfw) vb. To be or become clear, clean

Acknowledgment:
P.Yadin 20: 42 (Aramaic subscription)

ano by *7 H5 RDYXI TAYR T
... that I'll act and cleanse all that is written above ...

Cleansing clause:
P.Yadin 2: 10, 32
wNR 9 m A9R X032 X7 77Y°2R IR RDXX N

WK 95 17 AYR K127 KT IVPAR[ IR R[DER T
P.Yadin 3: 35

WK 95 m A9R R°127 X7 17¥°2R IR RDXX T
... and that I, this (same) by ‘dn, will cleanse these purchases from (the claim of) any
person ...

XHev/Se 2: 14

WNR 95 1m] \ [AY]XR R2127 X7 DI9W 7IX RD[ER T
... and that I, this (same) ’by ‘dn, will cleanse these purchases from (the claim of) any
person ...

QBLH 2 a%3p
gaba:lah ? n. f. guarantee, contract, agreement

Cleansing clause:
P.Yadin 3: 14, 39
193 1127 M1 W 20 793p)

hv =R} 1\ P10 R0 93P
... and guarantee?\contract?, and ..., and ..., and ..., and ..., all of it.

Clearing?:
P.Yadin 36: 35
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ANTORY NI P71 791 NYAPY YRw[
... [..., and] announcement?\hearing?, and guarantee(?) of a king, a judge, and a money-
changer?\interpreter?, and commander ...

QYSM’ xnoop
giya:s ma:’ n. (status constructus) shares of water

Watering periods:
P.Yadin 7: 44 (Aramaic document)

RnO%P N2N[ 71 IYW N3?[5]
... half an hour (out) of three shares of water ...
OS/SM  owp
gasam, gism n. m. part, share

Specification of property:
P.Yadin 2: 6, 26
9/737/3m o[wRI] ham \ Lranl p’?m oM

/73[/79m7] \ DWP1 nam fpm p’vm oM
P.Yadin 3: 6, 29
/71/9M QwpI] N>Y<an 5pni p[2m JapInm

/71/9mM N\ QWY Nant Apm pom onn
... including the boundary and share, and (according to) a valid and a sound (document),
and share and boundary ...
RHN  am
rhn vb. to pledge

Wife's rights upon husband's death:
P.Yadin 7: 17, 56, 54 (Aramaic document)
TNI921 71991 NN Pran?1 12t Kipn®

TNI92Y 71021 NPT Yman?1 12t XIp[n]?
... to buy and to sell, and to inherit, and to bequeath, and to pledge (as security), and to
grant as gift ...

WD) NINWN? 17INWK X1 J2T0K XY 77
... which has not been sold and has not been pledged (as security) for my own subsistence

Investiture clause:
P.Yadin 2: 9

1NIDY YMINDY 17IYY M1 RIpn®
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P.Yadin 3: 33
1191 HMINDY 11D M1 RIpnY
... to buy and to sell, and to pledge (as security), and to bequeath, and to grant as gift ...
S/ISM’L’  Roxnw
Sama:li:, §ima:li: n. North

Boundaries:
P.Yadin 2: 5, 24
Rpp7 RORPW[]
RpP7 RIR]DW[]
P.Yadin 3: 5, 27

RPPI RIRPDIWD

RpP7 RORDWD
... and to the North — the swamp ...

S/SPLYN — phow
sufl, sufli: n. m. lowest, lower (room, storey)

The property clause:
P.Yadin 7: 3, 13, 49

7991 PROWI TN Pha
... houses and courtyards and lower and upper rooms/storeys ...

Another gift of courtyards and houses:
[@I95WI] BIPYYY RTIAMNA °%7 X121 RNT

TI9DWI PIPYYY XTINNA °Y [T RN RNIT
... houses and courtyards of mine in Mhwz’ and their lower and upper rooms/storeys ...

TBT  nan
tabt, ta:bit adj. firm, sound, credible (document)

Specification of property:
P.Yadin 2: 6, 26

/71/7m 2[wRI] nam \ gpm p’?m ehigtel]

97303731\ oWR1 Dan Apn P5ﬂ1 ehinigh}
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P.Yadin 3: 6, 29

977777 BWPY] N>><an Apm p[em JopInnY

9/77/7M \ QWRY NAnY [pnY pYm oInm
... including the boundary and share, and (according to) a valid and a sound (document),
and share and boundary ...

T'YN 7pyn
ta“yi:n n. m. specification

Specification of mortgage:
P.Yadin 1: 28, 32

NI\ /71 PYM TIm
NI /AN JPIYm P
P.Yadin 2: 12, [35]

NN /TN YN YoM

WY 23 Y 1P

P.Yadin 3: 13, 38
NI /791 PYM TP
N0 T/ PYR YoM
XHev/Se 2: 17

[IN0OIPY /7791 YN YoM
... and rescue(?) and specification and ..., and ...(?), ...

TSDYQ p>13n
tasdi:q n. m. consent, agreement

Clearing clause:
P.Yadin 2: 12, 35

PPIVEY POORAD PR J:::) PANA AYANY TV 0T

TPIVMY JD°9RD TP 780 T2 Jj[°M13 XYan> 9 >3

P.Yadin 3: 14, 39

"IV 1°D°2]0D POTIXNI 7227 °A02 1\ [RYAD TV T
DI \
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TPRIYMY PDY9MD PUIRNY 121 7PAA[2] \ RYANY TV 0T
... that may still be basically(?) claimed and ... and agreement, regarding exchanges and
profits ...

All or part of the above listed words are early documentations of the local Arabic
vernacular and legal terms used by the Nabataean population, which otherwise continued
to write in the Aramaic language and in the local style of the Aramaic script.
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